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This paper explores approaches for acquiring bilingual lexicons from Wikipedia, in which encyclopedic knowledge
is accumulated by editors all over the world. The first half of this paper reports the usefulness of manually-annotated
clues in Wikipedia (inter-language links, redirect pages, and Wiki links) for extracting Japanese-Chinese bilingual
lexicons. Comparing the bilingual lexicons obtained by these simple clues with a large-scaled bilingual dictionary,
we find that Wikipedia and the existing dictionary have small amount of lexical overlaps. In order to bridge the gap
between the existing dictionary and Wikipedia, we build a machine translation system for technical terms. This
system obtains translation probability models of phrases and hanzi-kanji letters from the dictionary and language
models from all of the Wikipedia articles. We also analyze co-occurrence statistics and distributional similarity of
bilingual terms in Wikipedia, and integrate these measures to the translation system.
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